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 នៅក្នុងសង្គម មននុស្សតែងមានទនំាកទ់នំងពឹងត្អែកគ្្នៅវញិនៅមក ជមួយបរសិ្ថា នជនុំវញិ 

ខ ្នួដចូជាកករុមក្រួស្រ  ស្សនា  វប្បធម ៌  ឬស្ថា បន័រដ្ឋា ភបិាលរបសព់កួន្  តដលននះបនងកើែបានជា
 

ក្រពន័្ធសង្គមមួយ។  អ្កតដលនៅជនុំវញិទាងំននះ មានែនួាទសំីខានណ់ាសច់នំោះបនុ្្គលសមាជិកនន 

ក្រពន័្ធននាះ  ប៉នុតនតែបញ្ហា កអ៏ាចនកើែមានន�ើងនៅនពលណាមានការផាែន់រណាម្ាកន់ចញ។

 ជាកត់សតែង អ្កសសលាញ់នភទដចូគ្្នៅក្រនទសកម្នុជា មិនទានម់ានការទទលួស្្គ ល ់ និងការ
 

ការោរនពញនលញ ពីរង្វងក់្រួស្រ និងសង្គមជាែនិៅន�ើយនទ ជានេែនុតដលន្ធ្្បលឺ់ជានរឿយៗអំពី
 បញ្ហា នរ ើសនអើងនិងេិងសា ក្រឈមនដ្យអ្កសសលាញ់នភទដចូគ្្។      នករៅពីបញ្ហា សេ្មន ៍ អ្ក

 
សសលាញ់នភទដចូគ្្នៅក្រនទសកម្នុជាកម៏ានែកមរូវការស្មញ្ញ ចបំាចមួ់យចនំនួ្ងតដរ ្កឺារកស្ង 
ក្រួស្រតដលទទលួស្្គ លនិ់ងការោរនដ្យអាជាញា ធរមូលដ្ឋា ន និងរដ្ឋា ភបិាល  តាមរយៈអាោេ៍ពិោេ៍

 
សសបចបាប ់ការស្នុំកនូនពញនលញ  និងការទទលួស្្គ លអ់ែតែសញ្្ញ ណនយនឌរ័ ។  ក្នុងដនំណើ រការននះ 

នយើងកន៏មើលន�ើញកតែសីង្មឹនចញពីអ្កគ្កំទមួយចនំនួតដល្តែលក់ម្ាងំចែិតែ  កតែសីសលាញ់ និងការចលូ

រមួចតំណកគ្កំទយ៉ងវជិ ្ជមានចនំោះបនុ្្គលតដលជាអ្កសសលាញ់នភទ ដចូគ្្្ងតដរ។  

 «ធម្មតា ៣» ្ជឺាកកមងស្ចន់រឿងរបសែ់អួង្គតដលជាអ្កគ្កំទសំខាន់ៗ  នៅជនុំវញិអ្ក 

សសលាញ់នភទដចូគ្្ មានដចូជាឪពនុកមាតែ យ កនូ មិែតែភកតែ ិអាជាញា ធរមូលដ្ឋា ន ក្រូបនកងៀន និងស្ថា បន័
 

នានាដចូជាកតនង្ការងារ ស្សនា និងរាជរដ្ឋា ភបិាលជានដើម។ បនុ្្គលឬកករុមទាងំននាះ តែងមាន 
រនបៀបគ្កំទខនុសៗគ្្ នៅតាមែនួាទនិីងទនំាកទ់នំងរបសព់កួន្ជាមួយអ្កសសលាញ់នភទដចូគ្្  
តដលវានាមំកនវូសនុភមង្គលសកមាបប់នុ្្គល និងសេ្មនក៍្រកបនដ្យសនុខដនុមរមនា។

អារម្ភកថា
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 នសៀវនៅរបូថែននះ មាននគ្លបំណងនលើកយកស្ចន់រឿងវជិ ្ជមានមួយចនំនួ នដើម្បជីាការ 
នលើកទកឹចែិតែឱ្យមានការនបើកចែិតែទលូាយទទលួយកនវូចកមរុះភាពននកតែសីសលាញ់និងមននុស្សជាែ ិនិង

 បងាហា ញពីទដិ ឋាភាពជាកត់សតែងននការទទលួស្្គ លអ្់កសសលាញ់នភទដចូគ្្។ អ្កសសលាញ់នភទដចូគ្្ 
្ធឺម្មតា មិនខនុសអីពីអ្កឯនទៀែនទ នកោះពកួន្កក៏ែរូវការការនគ្រព និងឱកាសតដរ។ បតនថាមពីនលើននះ

 ពកួនយើងកច៏ងប់ងាហា ញការនកាែសរនសើរខស្ច់នំោះកម្ាងំកាយចែិតែ នពលនវលា ការខែិខកំ្ររឹងតក្រង 
 

និងការគ្កំទគ្្នៅវញិនៅមករបសន់រៀមច្បងអ្កសសលាញ់នភទដចូគ្្  និងអ្កគ្កំទដនទនទៀែ។ ពកួ 

នយើងសង្មឹថានសៀវនៅននះ អាចជាការបណតែនុ ះទកឹចែិតែរបសអ្់កអានឱ្យមានកតែសីង្មឹក្រកបនដ្យ

 សនុទដិ ឋានិិយមក្នុងការសនកមចកតែសីសនមរបសខ់ ្នួ។ 

នេង ជយ័លាភ ីនិង ទនុយ រស្ី

សេ្មនឥ៍ន្ទធនកូម្នុជា
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Preface
In society, people have relationships with one another, and with their surrounding environments, such as family, 
religion, culture, or government agencies. Together, they create a social system. These surrounding environments are 
important for the individual members of the society, however, problems can occur when an individual is excluded.

LGBTIQ people in Cambodia are not yet fully recognised nor protected from their families and society. We often 
hear about the discrimination and violence they face. In addition to the social problems being addressed, LGBTIQ 
people in Cambodia want some essential needs to be covered. These include being able to build a family that is 
recognised and protected by the authorities and the government, through policies such as legal marriage, legal 
adoption, and gender identity recognition. Meanwhile, we see hope coming from some encouraging supporters who 
show love and positivity towards LGBTIQ couples.

‘Thoamada III’ is a series of photo stories of people who are the primary supporters of LGBT people - parents, 
friends, children, local authorities, teachers as well as institutions such as the workplace, religion and the 
government. Such individuals or groups have different ways of supporting their LGBTIQ peers depending on their 
roles and social standing, which bring happiness and harmony to the community as a whole.

This photo book aims to highlight some positive stories to encourage openness and acceptance for the diversity of 
love and humanity, and to present real stories of recognition. LGBTIQ people are Thoamada, or normal like anyone 
else; they need respect and opportunity. In addition, we also want to express our admiration for the strength, 
time, effort and mutual support from the elder LGBTIQ people and other supporters. We hope that this book can 
be a source of inspiration for readers to have hope and optimism in achieving their dreams. 

Heng Cheyleaphy and Tuy Raksmey
Rainbow Community Kamputhcea (RoCK)
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ជាមននុស្សលអែ

A Good Person
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SENG Savory (55): ‘My child wanted to be a girl since she was 2 years old. Whenever I tried 
to cut her hair short, she cried, tried to stop me, and she always wanted to wear cute 
jumpers. I never blamed her because I understood that was her nature. When people would say 
things about her, I would tell them that the way they treat their children doesn’t apply to me. 
This is my child and I love her. When I go to the pagoda, I pray that my child will be reborn 
as a good person in all the next lives, regardless of their sex..’

នសង ស្វរ ើ (៥៥ឆ្្)ំ៖ «តាងំពីអាយនុពីរឆ្្មំក កនូខ ញានុតំែងចងន់ធ្វើជាមននុស្សសសរី ឱ្យតែកាែ់
 

សកន់ាងយំរេូែ នេើ យនាងសនុំោកន់អៀមរបូែនុកកតាពីមនុខ្រួឱ្យសសលាញ់ណាស។់ 
ខ ញានុមិំនតដលសតែីឱ្យកនូនទ ពីនកោះខ ញានុយំលថ់ាវាជានិស្សយ័របសក់នូ។ នពលតដលមានអ្ក

 ដនទនិយយថាឱ្យកនូខ ញានុ ំខ ញានុតំែងករាបថ់ាកនូរបសអ្់កដនទជានរឿងន្្សង តែននះជាកនូខ ញានុំ
 

នេើ យខ ញានុសំសលាញ់គ្ែ។់ នពលតដលខ ញានុនំៅវែតែ ឬនធ្វើបនុណ្យមតែងៗខ ញានុតំែង្្សងថា នទាះជាែិ
 នកកាយកនូជានភទដចូនពលននះកន៏ដ្យ កខ៏ ញានុសំមូតែឱ្យគ្ែជ់ាមននុស្សលអែដតដល។»
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នមង៉ កទរី ជាអ្ក្រតែូរនភទពីបនុរសនៅសសតែរីរសន់ៅក្នុងនខែតែែ្ូបង�្នុ ំ។ គ្ែន់រៀនបានកែរឹមថ្ាកទ់៣ី កែរូវ

 បង្ចំែិ តែឈបន់ដ្យស្រកែរូវនមើល្រអែូនៗ។ គ្ែត់ែងចងប់នតែការសិកសាតែមិនអាចមានឪកាស។

អាយនុ ១៨ ឆ្្ ំគ្ែប់ាននៅសនុំអង្គការមិនតមនរដ្ឋា ភបិាលមួយនរៀនជំនាញសំអាងការ នដ្យ 

ឥែ្ែិករាក។់ នកកាយនពលនរៀនចប ់គ្ែក់មិ៏នទានម់ានថវកិានបើកហាងផា្ទ លខ់ ្នួតដរ។ ដនូចនះ
 

គ្ែក់ស៏នកមចចែិតែនៅនធ្វើការនៅនរាងចកក បំណងសន្សកំរាកន់ដើម្បសីនកមចកតែសីសនម។ តែជា
 

អកនុសលនរាងចកកននាះមិនទទលួយកគ្ែន់ទ នដ្យស្រអែតែសញ្្ញ ណគ្ែជ់ាអ្ក្រតែូរនយនឌរ័។ 
បងកទរី៖ «ន្និយយករាបត់ែមតែងថា កតនង្ន្នរ ើសតែនភទក្ររុសនិងសសរីតែប៉នុនណាណ ះ។»

នពលកែលបម់កវញិ កករុមក្រួស្រគ្ែក់ ៏្ តែលន់យបល ់នេើ យសនកមចចែិតែនៅខ ្លីនុយន្នដើម្ប
 ី

នធ្វើនដើមទនុននបើកហាងសមាអែ ងការរេូែដលស់ព្វនថងៃ។ នពលមនុខរបរនចះតែរ ើកចនកមរីន គ្ែប់ាន 
សន្សលំនុយសងន្អស ់និងនៅវះកាែន់ភទនៅក្រនទសនថបាននជា្ជយ័។ នពលននះគ្ែទ់ទលួ 

បានអែតែសញ្្ញ ណបណ័ណជានភទសសរីដចូកតែបំីណងរបសគ់្ែន់េើ យ។

MENG Try is a transexual female living in Tbong Kmom province. She dropped out of school at grade 3 to 
look after her siblings. She wishes that she could have had the opportunity to continue her education. 

At the age of 18, she requested support from an NGO to learn new skills in wedding embellishment. After 
finishing the course, she still had no money to open her own business which pushed her to pursue a job 
in a factory to save up some money. Unfortunately, the factory did not hire her because of her 
transgender identity. Try: ‘They said that they only hired males and females.’

After returning home, her family gathered, thought about her situation, and decided to get a loan allowing 
her to open her own business in wedding embellishment. Her business has been growing, allowing her to 
save money, and pay all the debts such as the undergone sex surgery. Her dream became true once she 
obtained her identity card, gendered as female.
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មិែតែភាព

Friendship
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រែ័ ្(៣២ឆ្្)ំ និងលីន (២៨ឆ្្)ំ ជាអ្ក្រតែូរនយនឌរ័ 

ពីសសតែរីនៅបនុរស និងរសន់ៅនខែតែកពះសីេននុដចូគ្្។ 

អ្កទាងំពីរននះស្្គ លគ្់្តាងំពីនរៀនបឋមមកនម៉ះ្ 
នកោះគ្ែទ់ាងំពីររសន់ៅក្នុងភមិូជាមួយគ្្។ ប៉នុតនតែ

 
មិនសវូជាជិែសនិទ ្ធ នពលជបួគ្្បានកែរឹមញញឹមដ្ក់

 
គ្្នៅវញិនៅមក។ កាលននាះអ្កទាងំពីរមិនទាន ់

បងាហា ញអែតែសញ្្ញ ណនយនឌរ័របសព់កួន្ នេើ យ 

កមិ៏នទានន់ចញមនុខជាចេំករាបន់ៅអ្កខាងនករៅ 

នៅន�ើយតដរ។

Rath (32) and Lin (28) are transgender men and are living 
in Sihanoukville. They have known each other since primary 
school as they come from the same village. However, they 
were not very close at first, and only occasionally smiled 
when greeting each other. At the time, they hadn’t come 
out nor expressed their gender identity to one another.

13



រែ័៖្ «អ្វីតដលនធ្វើឱ្យនយើងចាបន់្តែើមក្ាយជាមិែតែជិែសនិទ ្ធននាះ ្នឺពលតដលនយើងចាប់

 ន្តែើមស្្គ ល ់រក៉ ់(សេ្មនឥ៍ន្ទធនកូម្នុជា)។ នពលននាះន្តែើមនចញពីការជតជកគ្្
 

នលងបួនករានំាកន់ៅ្្ទះខ ញានុ ំលនុះនកកាយមកកន៏ៅចលូរមួកម្មវធិសីរាតែ េ៍នមាទនភាព 
កាលពីតខឧសភា ឆ្្២ំ០១៨ តដលជាឱកាសនធ្វើឱ្យនយើងបានចណំាយនពលជាមួយគ្្

ក្នុងការន្ង ញាំនុ  និងនធ្វើដនំណើ រនៅមក។»

Rath: ‘RoCK (Rainbow Community Kampuchea) brought us together. It started from occasional 
meet ups in order to take part in the Pride event in May 2018, which made us spend time 
together, notably eating and sleeping.’

14







លីន៖ «នពលមានបញ្ហា  និងពិបាកចែិតែដចូជានរឿងមិនទានទ់ទលួស្្គ លពី់ក្រួស្រ នដ្ូ
 របសខ់ ញានុ ំបង រែ័ ្្ ជឺាអ្កតដលអាចពិភាកសាជាមួយបាន។ គ្ែយ់លច់ែិតែរបសខ់ ញានុ ំនេើ យ
 ្តែលន់យបលល់អៗែ  នធ្វើឱ្យខ ញានុមំានភាពកកន់រៅតែ ។ គ្្ម នអ្កណាយលពី់ពកួនយើងខ្ាងំជាង

 
អ្កតដលឆង្កាែប់ទពិនស្ធនស៍សនដៀងនយើងននាះនទ។ ដនូចនះនេើ យវាសំខានណ់ាស់

 
ក្នុងការមានមិែតែភកតែគិ្កំទគ្្។»

Lin: ‘When I got upset because my partner's family did not accept us, Rath always listened and 
gave advice, making me feel warm and stay confident. No one understands us better than those 
who have gone through similar experiences, so it is important to have supporting friends.’
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អ្កសសលាញ់នសរ ើភាព

Freedom Lover

19



ទនុយ ែ ូ(ឪពនុក)៖ «ពកួនយើងមានកនូ៤នាក ់នេើ យ រស្ី ជាកនូសសរីទ៣ី។ សព្វនថងៃ រស្ី 
 

និងបងៗមានក្រួស្រ និងតបក្្ទះអសន់េើ យ។ នលើកដបូំងតដលខ ញានុដំងឹថា រស្ី សសលាញ់
 សសរីដចូគ្្្នឺៅនពល សសរីណនុ ច (នដ្រូបសរ់ស្ី) មកនលង្្ទះកាលពីបីឆ្្មំនុន។ អ្វីតដល
 

នធ្វើឱ្យខ ញានុមិំននរ ើសនអើងកនូ ្ខឺ ញានុមំានទស្សនៈមួយ្មិឺនចងន់ធ្វើជារនាងំបិទបាងំនសរ ើភាព

 របសន់រណាម្ាកន់�ើយជាពិនសសកនូៗ។ ឪពនុកមាតែ យលអែ ្រួនចះនរៀបចឥំរយិបថខ ្នួ
 

ឱ្យលអែ នេើ យកែរូវនចះយករបូមនតែសនតែិវធិមីកនដ្ះសស្យនៅនពលជបួក្រទះបញ្ហា  នកោះ 
ការបង្និំងេិងសាមិនតដលទទលួបាន្លលអែននាះនទ។»

TUY To (Father): ‘I have four children and Reaksmey is the third daughter in the family. 
Reaksmey and her elder siblings have formed their own families and moved out now. The first 
time I discovered that Reaksmay liked girls, was when Sreynoch (her partner) visited us three 
years ago. I see value in not acting as a barrier to anyone’s freedom, especially to that of my 
children. This is why I don’t discriminate against them. As parents, we should think about our 
attitude towards our children and solve problems peacefully because force and violence never 
bring good results.’
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BO Sopheary (Mother): ‘At first, I was not happy with my daughter, but with her and her 
partner’s good will, I changed my mind about them as a couple. I still feel sorry for my 
daughters because I have not yet been able to organise a big wedding party for them..’

TUY To (Father): ‘I was afraid that discrimination coming from society would act as a barrier 
to my daughter’s dream to become the Prime Minister of Cambodia. But when I saw that 
there are people advocating for equal marriage for all LGBT persons, I think that in time, 
discrimination will be reduced and I will do what I can to achieve this change in law.’

បូ សនុភារ ើ (មាតែ យ)៖ «ដបូំងកខ៏ ញានុមិំនសបបាយចែិតែតដរ នេើ យអ្វីតដលនធ្វើឱ្យខ ញានុផ្ំាស្់រតែូរ្ឺ

 អំនពើលអែរបសព់កួន្។ តែខ ញានុនំៅតែអាណិែកនូ នកោះខ ញានុចំងន់ធ្វើពិធមីង្គលការឱ្យពកួន្

បានអធកិអធម។»

ទនុយ ែ ូ(ឪពនុក)៖ «អ្វីតដលខ ញានុខ្ំាច ្កឺារនរ ើសនអើងពីសង្គមចនំោះការសសលាញ់របសព់កួ
 

ន្ នឹងក្ាយជាឧបស្្គននកតែសីសនមរបស ់រស្ី តដលចងក្់ាយជានាយករដឋាមននតែរី។ ប៉នុតនតែ
 

នៅនពលន�ើញការទាមទារឱ្យមានចបាបអ់ាោេ៍ ពិោេ៍សកមាបន់ដ្អ្ូកសសលាញ់ 
នភទដចូគ្្ ខ ញានុនំជឿថាការនរ ើសនអើងនឹងអាចកាែប់នថាយ នេើ យខ ញានុកំនឹ៏ងចលូរមួចតំណក

 តាមតដលអាចនធ្វើបាន នដើម្បទីទលួបានចបាបន់នះតដរ។»
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រស្ី អាយនុ ២៣ ឆ្្ ំសព្វនថងៃបានបញ្បក់ារសិកសា និងបានរសន់ៅជាមួយនដ្ ូ

ន្្ះ សសរីណនុ ច រយៈនពល ៥ ឆ្្ ំនេើ យបានចនុះកចិស្នយាទនំាកទ់នំងតដលនៅ 

ថា «នសចកតែតីថង្ទនំាកទ់នំងក្រួស្រ» នៅក្នុងឆ្្ ំ២០១៨។
 

រស្ី៖ «មនុននឹងមានការទទលួស្្គ ល ់ខ ញានុបំានឆង្កាែន់ពលនវលាលំបាក ជាពិនសស
 

ត្នក្្ូវចែិតែ ពីនកោះខ ញានុតំែងមានអារម្មណ៍ភយ័ខ្ាច នេើ យកែរូវលាកប់ាងំក្បទ់ី
 កតនង្។ ខ ញានុនំជឿថាការទទលួស្្គ លក់ែរូវការនពលនវលា និងការពយាយម។ ខ ញានុបំាន
 

ស្កល្បងវធិសី្សសតែមួយចនំនួ នដ្យចាបន់្តែើមពីការតស្វងរកស្ចញ់ាែតិដល 
មានឥទ ្ធពិល នដើម្បសីមូឱ្យពកួគ្ែព់ន្យលឪ់ពនុកមាតែ យខ ញានុ ំទន្ទឹមនឹងននាះខ ញានុកំមិ៏ន

 ន្ចនវសតដរ ខ ញានុពំយាយមនៅនកៀកពកួគ្ែន់ដើម្បឱី្យពកួគ្ែយ់លពី់កតែសីសលាញ់
 

របសខ់ ញានុ។ំ»

Reaksmey is 23 years old and she has been living with her partner, Sreynoch for 5 years 
now. They signed a relationship contract called ‘Declaration of Family Relationship,’ in 2018.

Reaksmey: ‘In my experience, I endured emotional difficulties over time before getting 
accepted because I felt so scared and hid from everyone all the time. I believe acceptance 
takes time and effort. I have tried a few methods such as approaching my family, 
especially the powerful family members. At the same time, I also tried not to escape 
proximity, I tried to stay as close as possible and show them the love I had to offer.’
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ទនីនះជាក្រួស្រខ ញានុំ

My Family is Here
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មនុែ នី (កនូចញឹ្ិម)៖ «សព្វនថងៃខ ញានុមំានមនុខរបរជាចនុងនៅ និងមានក្រពន្ធ និងកនូក្ររុស
 ២នាក។់ កាលពី ១៣ ឆ្្មំនុន ខ ញានុបំានមករសន់ៅជាមួយប៉ានិងតម ៉តែកាលននាះខ ញានុមិំន
 ទានដ់ងឹថាពកួគ្ែស់សលាញ់នភទដចូគ្្នទ។ ខ ញានុកំគ្នត់ែដងឹថាខ ញានុមំានមីងម្ាកត់ដលខ ញានុំ
 ខានជបួតាងំពីនកង្រសន់ៅមតែនុ ំននះ ខ ញានុកំន៏ចះតែស្កល្បងមករកនមើលគ្ែ ់តែនិស្សយ័
 លអែអី ខ ញានុបំានជបួមីងនៅទនីនះតមន នេើ យនពលននាះអ្កសសរុកនិង្រអែូនៗ នៅគ្ែថ់ា 

ប៉ា។ នពលសនងកែនៅនទើបខ ញានុចំាបអ់ារម្មណ៍ថាគ្ែស់សលាញ់គ្្ នេើ យគ្ែក់ន៏ធ្វើតសស 

ន�ើងនតាន ែដចូអ្កសសរុកភមិូន្្សងតដរ អឹញឹ្ងនេើ យខ ញានុកំយ៏លពី់គ្ែ ់នេើ យនៅគ្ែ ់

ថាប៉ា។»

MUTH Ny (adopted child): ‘I am currently working as a chef; my wife and I have two sons. 
13 years ago, I moved to Takeo province to find an aunt whom I knew was living there. At 
that time, I didn’t know she was in a same sex relationship. People in the village would call her 
“dad.” It was only later on that I realised my aunt was a trans, and that she romantically loved 
her female partner. I saw them as my father and mother; I would watch as my father climbed 
palm trees, planted rice and so on. I then came to understand him more and called him “dad,” 
like the rest of the village.’
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សនុែ យន ់(ឪពនុក) ៖ នី ជាកនូតដលពកួខ ញានុចំញឹ្ិមនកកាយន្បងអែសក់្នុងចនំណាមកនូ ៤ 

នាក ់ឥ�ូវននះពកួន្មានក្រួស្រអសន់េើ យ រ ើឯនៅខ ញានុសំរនុបមានជិែ ១០ នាកឯ់ននាះ។ 

នី នៅជែិននះនេើ យមានទកឹចែិតែ ន្ឧសសាេ៍មកនលងនេើ យជយួនមើលតថនពលនយើង

 ឈឺថាក ែម់តែងៗ នេើ យនពលខះ្កជ៏យួលកដ់រូនពលតដលនយើងរវលត់ដរ។

តសម នអៀង (មាតែ យ) ៖ នពលកនូមកនៅជាមួយ ខ ញានុសំបបាយចែិតែនិងកកន់រៅតែ ណាសន់កោះ
 

បានចាែទ់នុកកនូជាកនូបនងកើែនៅនេើ យ។   ខ ញានុសំសលាញ់កនូទាងំអសន់ស្ើគ្្ នេើ យក៏

នឹកន�ើញថាមិនតដលចងប់ានអ្វីពីកនូៗតដរ ឱ្យតែកនូៗសនុខ មានជីវភាពដចូន្
 

ដចូឯង ្អឺរណាស។់ 

SOTH Yun (Father): Ny lives near my house and he has a good heart; he visits and takes care 
of me when we (my partner and I) are sick. Sometimes he also helps me with my small 
business when I am busy.

SEM Eang (Mother): When my son came to live with me, I was so happy because in my eyes, he is 
my biological son. I love all my children equally and I have never expected anything back from 
them. I only wish for them to live happily and have a good livelihood. This is what makes me happy.
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នី៖ «កតែសីសនមខ ញានុសំកមាបក់្រួស្រ ្ចឺងឱ់្យពកួនយើងនៅតែ
 

នចះសសលាញ់ជយួទនុកធ្នុរៈគ្្ រ ើឯអ្កសសលាញ់នភទដចូ 

គ្្ដនទនទៀែវញិ ខ ញានុចំងឱ់្យពកួន្មានកតែសីនុខដចូប៉ានិង 
តមរ៉បសខ់ ញានុតំដរ និងមានសិទ ្ធនិស្ើគ្្ដចូសសរី ក្ររុសដនទ។»

Ny: ‘My dream for my family is for us to keep loving and 
taking care of each other. As for LGBTIQ persons, I wish 
they could live happily, just like my mother and father, and 
enjoy the same rights as anybody else.’
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កកសងួកចិក្ារនារ ើ

Ministry of Women’s Affairs
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នលាកជំទាវ ញាណ សនុចកិតា អ្្គនាយកននអ្្គនាយកដ្ឋា នអភវិឌ្ឍនស៍ង្គមនន 

កកសងួកចិក្ារនារ ើ៖

«កកសងួកចិក្ារនារ ើ មានទសិនៅធបំំ្នុែ្នឺលើកកមស្ ់ការោរសិទ ្ធ ិនិង្លក្រនយជន៍
 ចនំោះក្បស់សតែរីទាងំអស ់តដលរមួមានការនលើកកមស្ស់មភាពនយនឌរ័បូកបញូ្ល 

ទាងំកករុមសសតែរីអ្កសសលាញ់នភទដចូគ្្្ងតដរ។ បតនថាមនៅនលើននាះ នេែន្ុ លតដល 

នយើងចលូរមួគ្កំទអ្កសសលាញ់នភទដចូគ្្ នដ្យស្រនយើង្ែិថាបញ្ហា ននះមិនតមន
 

ជាកេំនុសរបសគ់្ែន់ទ ។ នៅថ្ាកន់កកាមជាែ ិកកសងួមានមន្ទីរកចិក្ារនារ ើនធ្វើការ
 

្្សព្្វ សាយនៅតាមនវទកិា និងវទិ្យនុ ជានដើម នៅកានស់្ធ្រណៈជន ជាពិនសសឪពនុក
 

មាតែ យ និងសមាជិកកករុមក្រួស្រឱ្យមានការផ្ាស្់រតែូរឥរយិបថ នបើកចែិតែទលូាយទទលួ
 

ស្្គ លក់ារពិែរបសក់នូ និង្តែលភ់ាពកកន់រៅតែ ដលក់នូ ជាជាងការនរ ើសនអើង។»

H.E NHEAN Sochetra, Director of General Department of Social Development, Ministry of 
Women’s Affairs (MoWA):

‘Ministry of Women Affairs (MoWA) has the vision to promote and protect rights and interest of 
women, which mean promoting gender equality, including Lesbian, Bisexual and Transgender 
women. We support the LGBTIQ community, because it is not their fault. At the sub-national 
level, MoWA has provincial departments to raise awareness through forums, and radio. The 
purpose of this is to reach parents and families and change their attitudes and mindsets in 
order to accept their LGBTIQ children’s identities, and make them feel warm rather than 
discriminate against them..’
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«អ្កសសលាញ់នភទដចូគ្្មិនតមនជាមននុស្សតដលគ្្ម នក្រនយជន ៍

ដលស់ង្គម ឬន្មិនកែរូវការននាះនទ ្គឺ្ែរ់មួចតំណកក្នុងការ
 

អភវិឌ្ឍនស៍ង្គមនកោះគ្ែម់ានសិទ ្ធ ិនិងកាែព្វកចិដ្ចូគ្្នៅនឹង 
 ក្រជាជនដនទ នទៀែ តដរ។ នបើសិនជានយើងគ្កំទយកចែិតែទនុកដ្ក់្ តែល ់

 
ឱកាស និងែកមងទ់សិពកួគ្ែន់នាះគ្ែនឹ់ងអាចបណតែនុ ះសមែថាភាព

 
តាមការនរៀនជំនាញអ្វីមួយមកបនកមរី្លក្រនយជនអ៍ភវិឌ្ឍសង្គម 

វញិ។ កតែសីសនមធ៉បំំ្នុែរបសខ់ ញានុនំៅនថងៃអនា្ែ ្សឺង្គមតលងមានការ 
នរ ើសនអើងចនំោះអ្កសសលាញ់នភទដចូគ្្ នេើ យមានការយកចែិតែ

 
ទនុកដ្កក់្នុងការតកសកមរួលចបាបោ់កព់ន័្ធនឹងអែតែសញ្្ញ ណបណ័ណ  
និងការបនងកើែក្រួស្រ នដើម្បនីធ្វើយ៉ងណាឱ្យនឆ្ើយែបែកមរូវការរបស់

 
ពកួគ្ែ។់»

‘LGBTIQ are not useless in society, they are part of its development, they 
have the same rights and obligations as other Cambodian citizens. When we 
support, pay attention, give them opportunities and nurture them, they will 
be able to build on their potential and acquire learning skills, to, in turn, 
contribute back to our social development. My main dream for the LGBTIQ 
community  is to have a no discrimination society. There has to be 
amendments in the law relating to identity and forming a family, all of which 
responds to their needs.’
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សិស្សរបសខ់ ញានុំ

My Students
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នលាក េង ់ភមិូរ៉ា ជាក្រធ្នកករុមសិល្បៈយនុវជននល្ាននខាលជំនានថ់្មី និងជាសិល្បៈករ
 

ត្នកនល្ាននខាល នេើ យកជ៏ាក្រូបងាហា ែសិ់ល្បៈត្នកនល្ាននខាល្ងតដរ។

ភមិូរ៉ា៖ ”មកដលន់ពលននះខ ញានុបំានបនកងៀនសិស្សចនំនួ ៦ ជំនានរ់ចួមកនេើ យ និងមាន
 

ជាង ២០០ នាក ់តដលពកួន្មកពីកតនង្ន្្សងៗគ្្ មានទាងំអននុវទិយាលយ័ វទិយាលយ័ 

និងស្កលវទិយាលយ័។  សកមាបសិ់ស្សរបសខ់ ញានុ ំមានទាងំអ្កសសលាញ់នភទ្្ទនុយ 

សសតែរីសសលាញ់សសតែរី និងបនុរសសសលាញ់បនុរស នេើ យភា្នកចរីន្មឺានបនុរសចរែិសសរី។ 

កនង្មកកម៏ានសិស្សមកសនុំនយបលន់ៅនពលគ្ែពិ់បាកចែិតែ នដ្យស្រនសនហា 

នេើ យមានខះ្កពិ៏ភាកសានរឿងក្រួស្រ មិនឱ្យចលូសិល្បៈជានដើម។»

Mr. HANG Phumara is the president of Youth Mask Dance new generation group, a mask dance 
teacher, and a dancer himself..

Phumra: ‘Until now, I have taught 6 generations of students; more than 200 students who 
come from different backgrounds including secondary school, high school and universities. I have 
students who are straight, lesbian and gay, but the majority of them are feminine guys. 
Sometimes, students would ask me for advice about love, and some of them would tell me 
about their families, who do not want them to be artists.’
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«នពលនៅសតមតែងម្ដងៗ មានអ្កឌឺដង នេើ យកម៏ានអ្កសរនសើរ 

និងន្គ្កំទតដរ។ នៅនពលន្និយយនមើលងាយ ខ ញានុនំឆ្ើយែប
 

ថាអ្កអាចវាយក្រហារខ ញានុ ំតែននះជាសិស្សរបសខ់ ញានុ ំសមូឱ្យែនម្
 

គ្ែក់្នុងនាមជាសិស្សនិងសិល្បករ នកោះក្នុងនាមខ ញានុជំាក្រូ ខ ញានុឱំ្យ

 ែនមន្លើសិស្សរបសខ់ ញានុនំទាះគ្ែយ៉់ងនមច៉កន៏ដ្យ។ ខ ញានុំ្ ែិថា
 វាមិន្រួមានឧបស្្គអ្វីសកមាបអ្់កសសលាញ់នភទដចូគ្្ក្នុង 

ការចលូរមួចតំណកក្នុងវសិយ័សិល្បៈននាះនទ នកោះពកួន្ចលូ 
រមួចតំណកក្នុងសង្គម និងតថរកសានករដតំណលដនូតាតខរ្  
នេើ យខ ញានុមំានកតែសីង្មឹថា នថងៃអនា្ែពកួន្នឹងមាននសរ ើភាព

 
នកចរីន គ្្ម នភាពនរ ើសនអើង តដលអាចឱ្យពកួន្ចលូរមួក្នុងវសិយ័

សិល្បៈបាននពញនលញ។»

‘Sometimes when we perform, some people mock us, and some others 
show support. When people mock us, I always respond by saying 
you can attack me, but please respect my students and other artists, 
because as an instructor, I value my students, no matter who they 
are. I think that this shouldn’t act as a barrier for LGBTIQ individuals 
who want to get involved in the arts, because they contribute equally 
to society, as well as help preserve ancient Khmer heritage; I have 
hope that in the future, they will be free from discrimination, allowing 
them to be more involved in the arts.’
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កកសងួវប្បធម ៌និងវចិកិែសិល្បៈ

Ministry of Culture and Fine Arts
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នលាក ឯក ប៊នុនថា អ្្គនាយករង ននអ្្គនាយកដ្ឋា នបនចក្នទស និងវប្បធម ៌នន 

កកសងួវប្បធម ៌និងវចិកិែសិល្បៈ។ នលាក ប៊នុនថា ជាអ្កគ្កំទសេ្មនអ្៍កសសលាញ់ 
នភទដចូគ្្មួយរបូ តាមរយៈកម្មវធិនីានារបសស់េ្មនឥ៍ន្ទធនកូម្នុជា ែណំាងពី

 
កកសងួវប្បធម ៌និងវចិកិែសិល្បៈ។ នលាកយលថ់ាសង្គម និងវប្បធមម៌ានភាពរងឹមាំ

 
រាបោ់នឆ្់្មំកនេើ យ ដចូគ្្នៅនឹងអ្កសសលាញ់នភទដចូគ្្ តដលមានតាងំពីសង្គម 

 
បនុរាណម្ន៉ះ នេើ យពកួន្ជាមននុស្សនិងជាសមាជិកននសង្គម្ងតដរ។ 

«ខ ញានុនំមើលន�ើញថា អ្កសសលាញ់នភទដចូគ្្មានសមែថាភាពពិនសសតដលអាចនដើរ
 

ែនួាទសំីខានក់្នុងវសិយ័សិល្បៈ និងវប្បធម។៌ នករៅពីសណាតែ នចែិតែលអែជយួយកអាស្
 អ្កជិែខ ្នួ ពកួន្ពយាយមជមះ្ឧបស្្គជានកចរីន ចាបពី់កករុមក្រួស្រេូែដលស់ង្គម

ខាងនករៅ តដលបងាហា ញថាពកួន្មានការែស៊ ូនិងការអែធ់្មែខ់ស្។់»

Mr. EK Buntha, Deputy Director Department of Technical and Culture of Ministry of Culture and 
Fine Arts (MoCFA). Mr. Buntha is a supporter of the LGBTIQ community. He has joined RoCK’s 
events on behalf of MoCFA. He thinks that society and culture has developed over the 
centuries, and that LGBTIQ peoples have existed since the beginning of society. LGBTIQ are 
human and deserve to be treated as equal members of society.

‘I observe that LGBTIQ members have unique talents which gives them an important role in the 
arts and culture. As well as being kind to others, they are resilient in overcoming societal and 
familial challenges.’
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«នៅនពលតដលខ ញានុចំលូរមួកម្មវធិជីាមួយសេ្មនអ្៍កសសលាញ់នភទដចូគ្្ មាននយ័ 
ថា កកសងួវប្បធម ៌និងវចិកិែសិល្បៈ និងខ ញានុផំា្ទ លគ់្កំទ នកកាមការនរៀបចចំាែត់ាងំពីថ្ាក់

 
ដកឹនាឱំ្យចលូរមួកម្មវធិទីាងំននាះ។ កកសងួនយើង (វប្បធម ៌និងវចិកិែសិល្បៈ) គ្កំទនៅ

 
នលើសកម្មភាពសិល្បៈនដ្យមិនក្រកានន់ភទ ឬនយនឌរ័និងមិនថាអ្កននាះជាអ្កណា

 
ន�ើយ។ ខ ញានុសំមូនលើកទកឹចែិតែ និងអំោវនាវដលន់លាក នលាកសសរីតដលជាឳពនុកមាតែ យ 

មាតាបិតា កករុមក្រួស្រ អ្កជិែខាង និងស្ធ្រណៈជនទាងំអស ់ឱ្យនគ្រពគ្្នៅវញិ 
នៅមក ក្នុងែនមជ្ាមននុស្សរបសប់នុ្្គលម្ាក់ៗ  នទាះអ្កននាះមាននភទអ្វី នយនឌរ័អ្វី  

ឬនសចកតែសីសលាញ់តបបណាកន៏ដ្យ។ នសចកតែសីសលាញ់ ភាពនមតាតែ  ការតចករតំលក 

ការសនណា្ដ ស និងមននុស្សធម ៌្ជឺាមូលដ្ឋា នក្រឹះននក្រនពណីវប្បធម ៌តខរ្នយើងតាងំពី
 

យរូលងណ់ាសម់កនេើ យ។»

‘I am not the only one here who is supporting the LGBTIQ community; I joined the events 
following the ministry’s request, this shows that MoCFA as a whole supports the cause. We 
(MoCFA) support any art activity with no discrimination on sex, gender and identity. I would like 
to encourage parents, families, relatives, neighbours and the general public to respect each 
other as individual human beings, regardless of sex, gender and sexual orientation. Love, 
compassion, kindness, forgiveness and humanity have been the foundation of Khmer culture and 
tradition, since the ancient times.’
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សនុជាែ៖ិ «កករុមេ៊នុន កានត់ា កម្នុជា (KANTAR CAMBODIA) ជាកករុមេ៊នុនសស្វកជាវ 
អនតែរជាែ ិត្នកសង្គម   និងោណិជ្ជកម្ម នេើ យបានដនំណើ រការក្នុងក្រនទសកម្នុជាតាងំ

 ពីឆ្្២ំ០១២។ កករុមេ៊នុនរបសព់កួនយើងមានកកមរិែសតែងដ់្សកល តដលស្ថា បន័នៅ 
ក្នុងក្រនទសនីមួយៗមាន នគ្លននយបាយគ្កំទបនុ្្គលិកនស្ទើរតែដចូគ្្។ ្នុណែនម្

 
របសព់កួនយើង្នឺធ្វើឱ្យមានបរយិកាសការងារអំនណាយ្លចនំោះបនុ្្គលិក និងមិន

 ក្រកានអ់ែតែសញ្្ញ ណរបសប់នុ្្គល ឧទាេរណ៍ដចូជាអ្កសសលាញ់នភទដចូគ្្។ ការ 

អននុវែតែនក៍នង្មកនយើងនមើលន�ើញថា  នពលមិនមានការនរ ើសនអើងនៅកតនង្ការងារ
 

នៅកានអ្់កសសលាញ់នភទដចូគ្្ វានធ្វើឲ្យបរយិកាសការងារកានត់ែរលនូនេើ យវាក៏

ជយួនធ្វើឲ្យសមិទ ្ធិ្ លការងារកានត់ែក្រនសើរ។  ជាសរនុបនពលមានការគ្កំទបនុ្្គលិក
 

នដ្យមិនក្រកាននិ់ន្ាការនភទ វាជះឥទ ្ធពិលលអែនៅកានស់ង្គមជាែទិាងំមូល្ងតដរ។

នយើងកស៏ង្មឹថា បនតែិចៗមតែងនៅនថងៃអនា្ែ ការទទលួស្្គ លអ្់កសសឡាញ់នភទដចូ

គ្្ នឹងនកើែមានន�ើងយ៉ងទលំំទលូាយ។»

Socheat: ‘KANTAR CAMBODIA is an international research company which has been operating 
in Cambodia since 2012. Our company maintains a certain global standard, which is that the local 
company in each country has the same policy when it comes to protecting our staff. Our values 
push us to facilitate a safe environment for our staff, enabling them to be happy regardless of 
their identity. So far, the practice produced good results, our teams have good relationships 
with one another, which contributes to the staffs’ productivity. Protecting employees regardless 
of their sexual orientations has positive effects on the society at large. I hope that step by 
step, such acceptance will be realised in society as a whole.’
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វញិ ដ្នី៖ «ខ ញានុនំធ្វើការត្នកសស្វកជាវជាមួយ កករុមេ៊នុន កានត់ាកម្នុជា ជាង ៥ ឆ្្នំេើ យ។ នៅនពលចលូ
 

នធ្វើការដបូំង បនុ្្គលិកទាងំអសក់ែរូវតែនរៀនវ្្គបណតែនុ ះបណាតែ លអំពីនគ្លននយបាយរបសក់ករុមេ៊នុន 
 

តដលក្នុងននាះមានទាងំអំពីការមិននរ ើសនអើងចនំោះអែតែសញ្្ញ ណនយនឌរ័ និងនិន្ាការនភទរបស់
 បនុ្្គលិក។ នកកាយពីដងឹថាមាននគ្លននយបាយននះ  ខ ញានុមំានសនតែិសនុខត្នក្្ូវចែិតែនកោះវាហាកដ់ចូជា

 សសទាបក់ារោរមួយតដលនធ្វើឱ្យខ ញានុមិំនមានអារម្មណ៍កែរូវលាកប់ាងំពីអែតែសញ្្ញ ណខ ្នួឯង។»

«នលើកដបូំងតដលកករុមការងារដងឹអំពីអែតែសញ្្ញ ណរបសខ់ ញានុ ំ្កឺ ្នុងនពលជបួជនុំក្រចាឆ្ំ្រំបសប់នុ្្គលិក 
 តដលនពលននាះខ ញានុបំានតណនាមិំែតែសសរីរបសខ់ ញានុនំៅកានព់កួន្ទាងំអសគ្់្។ អ្កខះ្មិននជឿនទ និង

 ពយាយមសរួបញ្្ជ ក ់នដញនដ្លពីពកួខ ញានុ។ំ តែបនា្ទ បម់កស្ថា នភាពកធ៏ម្មតា នេើ យន្កច៏ាបន់្តែើមរាប់
 

អានសរួនាសំនុខទនុករ្បសព់កួខ ញានុដំចូធម្មតា។ ខ ញានុអំាចនិយយបានថាកតនង្ការងាររបសខ់ ញានុបំច្នុប្បនន្នះ

 ជាកតនង្ដរ៏ ើករាយរបសខ់ ញានុ ំពីនកោះនៅទនីនះខ ញានុអំាចបងាហា ញពីខ ្នួខ ញានុនំដ្យមិនចាបំាចល់ាកប់ាងំន�ើយ។

 ខ ញានុំ្ ែិថាខ ញានុមំានសំណាង តដលអាចទទលួបានការអបរ់ ំមានការងារ និងមានកតាតែ នសដឋាកចិល្អែ នេើ យ
 អែតែសញ្្ញ ណរបសខ់ ញានុកំក៏ែរូវនឹងនភទកនំណើ ែរបសខ់ ញានុ ំនទើបការនរ ើសនអើងមិននកើែន�ើងចនំោះខ ញានុដំចូននះ។ 

 កតែសីសនមផា្ទ លខ់ ្នួរបសខ់ ញានុសំកមាបអ្់កសសលាញ់នភទដចូគ្្ ្ចឺងឱ់្យពកួន្កែរូវបានន្នគ្រពនដ្យនស្ើ

ភាពគ្្ ដនូចនះការនរ ើសនអើងនឹងកាែប់នថាយជាបនណតែើ រៗ។»

VINH Dany: ‘I have been working in the Research Unit at KANTAR CAMBODIA for more than 5 years. When I 
started, there was an orientation training for employees, in which we were told about non-discrimination on gender 
identity and sexual orientation. I felt safe as this became like a protecting layer, meaning I didn’t feel the need to 
have to hide my identity.’

‘My colleagues knew about my identity when I introduced my girlfriend to them at the annual staff gathering. Some 
did not believe it and kept asking us. But after that, it became normal and they started to appreciate us. I can 
say that my current workplace is a very happy place for me because I can be who I am without hiding. I think 
I’m privileged to be able to access good education, have a good job and live with good economic status; moreover, 
my gender expression and my biological identity is aligned; therefore, discrimination against who I am does not 
exist. My dream for LGBTIQ individuals is to gain equal treatment, and for discrimination to be reduced.’

57





ក្នុងនាមជាអាជាញា ធរមូលដ្ឋា ន

As a Local Authority

59



«ខ ញានុនំ្្ះ ធន ់សនុខន�ង សព្វនថងៃជាជំទបទ់ ី២ និងជាមាតែ យតដលមានកនូ៣នាក។់ 
 

ការងាររបសខ់ ញានុទំាកទ់ងនឹងការងារសង្គមកចិោ្កព់ន័្ធនឹងសសតែរី និងកនុមារងាយរងនកគ្ះ 

រមួមានការទបស់្ក ែអំ់នពើេឹងសា និងការ្្សព្្វ សាយសិទ ្ធកិនុមារជានដើម។ នលើកដបូំង
 

តដលខ ញានុបំានជបួអ្កសសលាញ់នភទដចូគ្្ ខ ញានុមំានអារម្មណ៍កចបូកកចបល ់និងមានការ
 

នរ ើសនអើង នកោះមានអារម្មណ៍ថាវាមានភាពខនុសឆ្គង នដ្យស្រភា្នកចរីននយើង 
ន�ើញតែអ្កសសឡាញ់នភទ្្ទនុយគ្្។»

‘My name is THUN Sokleng. I’m the second deputy commune chief and a mother of 3 children. 
My work is mostly related to social work, including domestic violence prevention, and child’s 
rights promotion. When I first met LGBT people, I had mixed feelings and felt discriminatory 
towards them. I thought it was wrong because I was used to seeing straight couples only.’
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«នកកាយពីខ ញានុបំានចលូរមួសិក្ាស្លាជាមួយសេ្មនឥ៍ន្ទធនកូម្នុជា និងអាន
 ឯកស្រតដលបាន្តែលឱ់្យ បាននធ្វើឱ្យខ ញានុំ្ ែិថានបើនយើងនរ ើសនអើងអ្កសសលាញ់នភទដចូ

 គ្្ ពកួគ្ែនឹ់ងកានត់ែរងា តែនបើគ្ែប់ានលឺសមតែីនលើកទកឹចែិតែមួយម៉ាែពី់អាជាញា ធរ

 ដចូជាខ ញានុ ំកគ៏្ែម់ានទកឹចែិតែនិងការែស៊បូនតែនទៀែ។ ខ ញានុកំច៏ាបន់្តែើមនធ្វើការគ្កំទអ្ក

 សសលាញ់នភទដចូគ្្ នកោះពកួន្ជាជនងាយរងនកគ្ះ។ នថងៃអនា្ែ ខ ញានុកំស៏ង្មឹថា 
នដ្សូសលាញ់នភទដចូគ្្អាចនរៀបការបានដចូអ្កសសលាញ់នភទ្្ទនុយគ្្តដរ។» 

សរាតែ េ៍នមាទនភាព និងទវិាអនតែរជាែ ិបញ្ឍបក់ារនរ ើសនអើង អ្កសសលាញ់នភទដចូគ្្ 

និងអ្ក្រតែូរនយនឌរ័ ១៧ ឧសភា ២០១៨។

‘After participating in the workshop organised by Rainbow Community Kampuchea, and reading 
materials, I realised that LGBT communities are one of the most vulnerable groups. 
Discrimination will only make them feel more isolated. If they hear that I, as a local authority 
figure support them, they will feel encouraged and fight for bettering their lives. I supported 
the LGBT community ever since. I hope LGBTIQ couples could get married like straight couples 
in the future.’

Pride Week and International Day Against Homophobia and Transphobia on May 17, 2018.
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ដ្លីន ជាអ្ក្រតែូរនយនឌរ័ពីសសរីនៅក្ររុស មានអាយនុ៤១ឆ្្ ំរសន់ៅក្នុងសសរុក្ងពិសី 

នខែតែកពំងស់្ឺ។

ដ្លីន ៖ «បង ន�ង យកចែិតែទនុកដ្កជ់ាមួយខ ញានុ ំឧទាេរណ៍នៅនពលឈឺមតែងៗ គ្ែ់
 

បារម្ភនេើ យមកសរួសនុខទនុកខ្ ញានុំ្ ងតដរ។ ដចូននះនេើ យទនំាកទ់នំងនយើងជិែសនិទ ្ធគ្្
 ហាកដ់ចូជាបង្រអែូន។ នបើនិយយពីអាជាញា ធរដនទ ្មឺានការផ្ាស្់រតែូរនក្រៀបនធៀបពី

 មនុននិងបច្នុប្បន ្នកោះនកកាយពីគ្ែប់ានចលូរមួសិក្ាស្លាជាមួយកករុមនយើងពីរ
 បីដងមក គ្ែត់លងនរ ើសនអើងនេើ យរាកទ់ាកនឹ់ងខ ញានុជំាងមនុន។  មួយវញិនទៀែនពលខ ញានុំ
 នៅ្សារ ឬនដើរនៅណាន្ធ្្បន់ៅខ ញានុថំា ”អាន្្ល” តែឥ�ូវននះន្នៅន្្ះខ ញានុំ
 

តែមតែង។ ន�ើញដចូននះ ខ ញានុសំបបាយចែិតែណាស ់តដលន្គ្កំទនយើងនេើ យនយើងកម៏ាន

សិទ ្ធដិចូន្ដចូឯង។»

Dalin is a transgender man, aged 41, who lives in Korng Pisey district, Kampong Speu Province.

Dalin: ‘Bong Leng is caring. For example, when I was sick, she worried about me and visited 
me. that’s why our relationship is close, we’re like siblings. As for other local authorities, 
compared to previous times, there has been some changes. After taking part in the workshops 
a couple of times with us, they stopped discriminating against me and became much friendlier. 
When I’d go to the market or to walk around, people called me “Ah Chhmoal (impolite word for 
men) but now they call me by my name. I am so delighted to get support, because I have the 
same rights as others.’
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ពនុទ ្ធស្សនា និងការអាណិែសសលាញ់

Buddhism and Inclusiveness
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កពះភកិ្នុ កនុយ សនុខជា ជាមននតែរីសង្ និងជាក្រូបនកងៀនត្នកពនុទ ្ធស្សនា ននវែតែសំនរាង
 

អតណតែ ែ។ កពះនែជ្នុណសនុខជាបានស្ងភ្ួស រយៈនពល ១១ កពះវសសាមក នេើ យ 

នេើ យកនង្មក កពះអង្គធ្្បប់ាននិមនតែចលូរមួក្នុងកម្មវធិសីសរាតែ េ៍នមាទនភាព 
 

ជាមួយសេ្មនឥ៍ន្ទធនកូម្នុជានយើងកាលពីឆ្្ ំ២០១៧។

«កពះពនុទ ្ធស្សនា មិនបានហាមករាម ឬនរ ើសនអើងអ្កសសលាញ់នភទដចូគ្្ន�ើយ។ 

កពះសតមតែងថា មិនឱ្យនរ ើសនអើងនលើពជូស្សន ៍វណណៈ ពណ៌សម្បនុរ ឬកន៏ភទអ្វីននាះនទ 

្នឺលាកបនកងៀនឱ្យមននុស្សនចះសសលាញ់គ្្ នបើនទាះជាអ្កននាះ ជាសសរីសសលាញ់សសរី 

ក្ររុសសសលាញ់ក្ររុស ឬនភទ្្ទនុយគ្្កន៏ដ្យ  ្ សំឺខានព់កួគ្ែន់ចះសសលាញ់គ្្។ ននះ 
ជាឧបនិស្សយ័របសស់ែ្វតែប៉នុនណាណ ះ នបើសិនន្បានកស្ងកនុសលជាមួយគ្្ ករាកដ

 
ជាមាននិស្សយ័ជាមួយគ្្ នេើ យនទើបបាននកើែមកជបួ និងមានចែិតែអាណិែសសលាញ់

 គ្្តបបននះ។  និយយរមួនៅ ការសសលាញ់នភទដចូគ្្មិនតម ន្្ទនុយពីធម្មជាែនិទ។»

Venerable KOY Sokchea is a Buddhist monk and a teacher at Wat Samrong Andet. Venerable 
Sokchea has entered monkhood for 11 years and he joined RoCK’s pride week in 2017.

‘Buddhism does not forbid or discriminate against same sex couples. Buddha teaches people not 
to discriminate against race, nationality, class, skin colour, gender, and whether or not individuals 
are lesbian, gay or straight. What is important is that they love each other. That is the nature 
of living beings: when they do good deeds towards one another in past lives, they are rewarded 
by being able to love well in the present life. This implies that same sex relationships are not 
against nature.’
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«អ្កសសលាញ់នភទដចូគ្្ មិនថា សសរីនិងសសរី ក្ររុសនិងក្ររុស
 

ននាះនទ ្កឺ្រឈមនឹងការនរ ើសនអើងពីមជ្ឈដ្ឋា នជនុំវញិខ ្នួ ដចូជា
 

ញាែ ិអ្កជិែខាង សេ្មន ៍និងសង្គម ជាពិនសសក្រួស្រ
 

មិននពញចែិតែ និងមិនយលច់ែិតែកនូ។ ដចូននះនយើងកែរូវមានការ
 ចលូរមួពីញាែិ្ ង ពីសេ្មន៍្ ង ពីសង្គម្ង ក្នុ ងការនលើក
 ស្ទួយ ឬនលើកទកឹចែិតែចនំោះអ្កសសលាញ់នភទដចូគ្្ និងឈប់
 

នរ ើសនអើងបនតែនៅនទៀែ។ ក្នុងននាះកពះពនុទ ្ធស្សនា្សារភា្ជ បន់ៅ

នឹងសង្គម នេើ យមានែនួាទអីបរ់ ំ្ ្សព្្វ សាយនលើកកមស្សី់ល

ធមស៌ង្គម ដចូននះស្សនាអាចចលូរមួជយួរលឹំកក្រជាពលរដឋា

ឱ្យនចះសសលាញ់គ្្្ងតដរ។»

‘LGBTIQ women and men have been discriminated against by relatives, 
neighbours, communities, but especially by families who don’t like or 
understand their own children’s feelings. Therefore, we should join 
together as relatives and as communities in order to motivate and stop 
discrimination against LGBTIQ persons. Buddhism connects societies to-
gether, and it has a role of promoting morality within society - religion 
should play a role in reminding people to love each other.’
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ក្នុងនាមជារាជរដ្ឋា ភបិាលកម្នុជា

As the Royal Government of Cambodia
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ឯកឧែ្ដម  តកវ  នរមី៉  រដ ឋា មននតែរីក្រែភិ ូអម នាយករដឋាមននតែរី  និង ជា ក្រធ្ន ្ ណៈកមា្ម ធកិារ 

សិទ ្ធ ិមននុស្ស កម្នុជា៖ 

«នបើនទាះជាក្រនទសកម្នុជាមិនទានម់ានចបាបន់រៀបការសកមាបន់ដ្អ្ូកសសលាញ់នភទ

ដចូគ្្ ប៉នុតនតែកមិ៏នមានចបាបដ់្កន់ទាសទណ្ឌ តដរ។ រាជរដ្ឋា ភបិាលកម្នុជាមិនមានការ

នរ ើសនអើងចនំោះបង្រអែូនអ្កសសលាញ់នភទដចូគ្្ននាះនទ តែអ្វីតដលសំខាន់្ ពឺកួ
 

នយើងកែរូវរបួរមួគ្្ក្នុងការបនញ្្ជ បការយលដ់ងឹទលំូទលូាយ អំពីសិទ ្ធអ្ិកសសលាញ់
 នភទដចូគ្្នដើម្បទីបស់្ក ែក់ារនរ ើសនអើង។»

H.E. KEO Remy, Delegate Minister to the Prime Minister and President of the Cambodian Human 
Rights Committee: 

‘Even though Cambodia doesn’t have legal marriage for LGBT couples, we don’t have any 
punishing laws, either. The Royal Cambodia Government doesn’t discriminate against LGBTIQ. The 
important thing, is that we have to work together to raise awareness regarding LGBT rights, 
while at the same time working to prevent discrimination.’
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«្ណៈកមា្ម ធកិារសិទ ្ធមិននុស្សកម្នុជាគ្កំទសិទ ្ធបិង
 ្រអែូនអ្កសសលាញ់នភទដចូគ្្នទាះបីជាកម្មវធិនីៅ

ទណីា ឬនពលណា ខ ញានុតំែងពយាយមនឆៀ្ែនពល

នដើម្បចីលូរមួជានិច។្»

‘Cambodian Human Rights Committee supports LGBTIQ 
rights. No matter where or when the event take place, 
I will take the time to join.’
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«ខ ញានុសំមូឱ្យមាតាបិតា និងបង្រអែូនក្រជា
 

ពលរដឋាតខរ្សមូឱ្យនលាកនបើកចែិតែទលូាយ 

សនណាតែ សក្រណីនិងសសលាញ់កនូ នកោះ 
វាមិនតមនជាការតដលនធ្វើឱ្យខចូវប្បធម ៌
ក្រនពណីតខរ្នយើង ឬជាការអាម៉ាស ់
ចនំោះក្រួស្រនទ ននះជាធម្មជាែ ិនេើ យ

នយើងកែរូវតែទទលួស្្គ លអ់ែតែសញ្្ញ ណ 

របសព់កួគ្ែ។់»

‘I would like to suggest to all parents and 
all Cambodian people, please be open minded, 
have mercy and love our children because it is 
not wrong to step out of the cultural norms 
of Cambodia nor is it shameful to the family; 
it is human nature and we have to accept 
people’s identities..’
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នសចកតែតីថង្អំណរ្នុណ

របូថែ និងអែថាបទនដ្យ៖ នេង ជយ័លាភ ីនិង ទនុយ រស្ី

តកសកមរួលភាស្តខរ្នដ្យ៖ មនុិល សសរីែចូ

តកសកមរួលភាស្អងន់្ស្នដ្យ៖ រណូាន ់ត�ម

រចនានសៀវនៅនដ្យ៖ វនុធ លីណូ

្លិែនដ្យ សេ្មនឥ៍ន្ទធនកូម្នុជា (RoCK)

ភ្នំពញ ២០១៩

សេ្មនឥ៍ន្ទធនកូម្នុជា សមូតថង្អំណរ្នុណជាពិនសសចនំោះ 
អ្កចលូរមួក្នុង្នកមាងននះទាងំអសត់ដលមានដចូជា៖

នលាក  មនុែ នី និងកករុមក្រួស្រ

នលាក ទនុយ ែ ូនលាកសសរី បូ សនុភារ ើ និងកករុមក្រួស្រ

នលាកសសរី  នសង ស្វរ ើ និងកញ្្ញ  ជា នមង៉កទរី

នលាក សនុខ សសរីរែ័ ្និងនលាក ឯម សសរីលីន

នលាក េង ់ភមិូរ៉ា កករុមសិល្បៈនល្ាននខាលជំនានថ់្មី

កករុមេ៊នុនសស្វកជាវ KANTAR CAMBODIA និងអ្កនាង វនុញិ ដ្នី

កពះនែជ្នុណ កនុយ សនុខជា 

នលាក ឯក ប៊នុនថា កកសងួវប្បធម ៌និងវចិកិែសិល្បៈ

នលាកជំទាវ ញាន សនុចកិតា កកសងួកចិក្ារនារ ើ

ឯកឧែតែម តកវ នរមី៉ ្ណៈកមា្ម ធកិារសិទ ្ធមិននុស្សកម្នុជា

កពមទាងំអ្កស្ក័្ចែិតែ និងកករុមការងារសេ្មនឥ៍ន្ទធនកូម្ូជាទាងំអស់
 

តដលចលូរមួក្នុងការ្លិែនសៀវនៅននះ
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